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1وصََرَخَتْ إلِىَ ألَيِشَعَ امْرَأةٌَ مِنْ نسَِاءِ بنَيِ الأنَبْيِاَءِ قاَئلِةًَ،

إنِ عبَدْكََ زَوجِْي قدَْ مَاتَ، وأَنَتَْ تعَلْمَُ أنَ عبَدْكََ كاَنَ
. فـَـأتَىَ المُْرَابـِـي ليِأَخُْــذَ ولَـَـديَ لـَـهُ ب يخََــافُ الــر
عبَدْيَنِْ.2فقََالَ لهَاَ ألَيِشَعُ، مَاذاَ أصَْنعَُ لكَِ. أخَْبرِيِنيِ مَاذاَ
لكَِ فيِ البْيَتِْ. فقََالتَْ، ليَسَْ لجَِاريِتَكَِ شَيْءٌ فيِ البْيَتِْ
 دهُنْةََ زَيتٍْ.3فقََالَ، اذهْبَيِ اسْتعَيِريِ لنِفَْسِكِ أوَعِْيةًَ مِنْ إلاِ
ُليِ.4ثم خَارجٍِ مِنْ عِندِْ جَمِيعِ جِيرَانكِِ، أوَعِْيةًَ فاَرغِةًَ. لاَ تقَُل
ي ادخُْليِ وأَغَلْقِِي البْاَبَ علَىَ نفَْسِكِ وعَلَىَ بنَيِكِ، وصَُب
َ انقُْليِهِ.5فذَهَبَتَْ مِنْ فيِ جَمِيعِ هذَهِِ الأوَعِْيةَِ، ومََا امْتلأَ
عِندْهِِ وأَغَلْقََتِ البْاَبَ علَىَ نفَْسِهاَ وعَلَىَ بنَيِهاَ. فكَاَنوُا همُْ
.6ولَمَا امْتلأَتَِ الأوَعِْيةَُ مُونَ لهَاَ الأوَعِْيةََ وهَيَِ تصَُبيقَُد
قاَلتَْ لابِنْهِاَ، قدَمْ ليِ أيَضْاً وعِاَءً. فقََالَ لهَاَ، لاَ يوُجَدُ بعَدُْ
هِ فقََالَ، يتُْ.7فأَتَتَْ وأَخَْبرََتْ رَجُلَ الل وعِاَءٌ. فوَقَفََ الز
يتَْ وأَوَفْيِ ديَنْكَِ وعَِيشِي أنَتِْ وبَنَوُكِ بمَِا اذهْبَيِ بيِعيِ الز
بقَِيَ.8وفَيِ ذاَتِ يوَمٍْ عبَرََ ألَيِشَعُ إلِىَ شُونمََ. وكَاَنتَْ هنُاَكَ
مَا عبَرََ امْرَأةٌَ عظَيِمَةٌ فأَمَْسَكتَهُْ ليِأَكْلَُ خُبزْاً. وكَاَنَ كلُ
يمَِيلُ إلِىَ هنُاَكَ ليِأَكْلَُ خُبزْاً.9فقََالتَْ لرَِجُلهِاَ، قدَْ علَمِْتُ
ذيِ يمَُر علَيَنْاَ داَئمِاً.10فلَنْعَمَْلْ هِ مُقَدسٌ ال هُ رَجُلَ الل أنَ
ً ةً علَىَ الحَْائطِِ صَغيِرَةً ونَضََعْ لهَُ هنُاَكَ سَريِراً وخَِواَنا ي علُ
ى إذِاَ جَاءَ إلِيَنْاَ يمَِيلُ إلِيَهْاَ.11وفَيِ ً ومََناَرَةً، حَت وكَرُْسِياّ
ةِ واَضْطجََعَ ي ٍ جَاءَ إلِىَ هنُاَكَ ومََالَ إلِىَ العْلُ ذاَتِ يوَمْ
ةَ. فدَعَاَهاَ ونمَِي فيِهاَ.12فقََالَ لجِِيحَزيِ غلاُمَِهِ، ادعُْ هذَهِِ الش
فوَقَفََتْ أمََامَهُ.13فقََالَ لهَُ، قلُْ لهَاَ، هوُذَاَ قدَِ انزَْعجَْتِ
بسَِببَنِاَ كلُ هذَاَ الانِزْعِاَجِ، فمََاذاَ يصُْنعَُ لكَِ. هلَْ لكَِ مَا
مَا مُ بهِِ إلِىَ المَْلكِِ أوَْ إلِىَ رَئيِسِ الجَْيشِْ. فقََالتَْ، إنِ يتُكَلَ
أنَاَ سَاكنِةٌَ فيِ وسََطِ شَعبْيِ.14ثمُ قاَلَ، فمََاذاَ يصُْنعَُ لهَاَ.
هُ ليَسَْ لهَاَ ابنٌْ ورََجُلهُاَ قدَْ شَاخَ.15فقََالَ، فقََالَ جِيحَزيِ، إنِ
ادعْهُـَا. فـَدعَاَهاَ فـَوقَفََتْ فـِي البْاَبِ.16فقََـالَ، فـِي هـَذاَ
َ ياَ المِْيعاَدِ نحَْوَ زَمَانِ الحَْياَةِ تحَْتضَِنيِنَ ابنْاً. فقََالتَْ، لا
ــهِ. لاَ تكَـْـذبِْ علَـَـى جَاريِتَـِـكَ..17فحََبلِـَـتِ ديِ رَجُــلَ الل سَــي
ً فيِ ذلَكَِ المِْيعاَدِ نحَْوَ زَمَانِ الحَْياَةِ المَْرْأةَُ ووَلَدَتَِ ابنْا
ٍ خَرَجَ كمََا قاَلَ لهَاَ ألَيِشَعُ.18وكَبَرَِ الوْلَدَُ. وفَيِ ذاَتِ يوَمْ
إلِىَ أبَيِهِ إلِىَ الحَْصاديِنَ.19وقَاَلَ لأبَيِهِ، رَأسِْي رَأسِْي.
فقََالَ للِغْلاُمَِ، احْمِلهُْ إلِىَ أمُهِ.20فحََمَلهَُ وأَتَىَ بهِِ إلِىَ أمُهِ،
ــرِ ومََاتَ.21فصََــعدِتَْ ــا إلِـَـى الظهْ فجََلـَـسَ علَـَـى رُكبْتَيَهَْ
ــهِ ْ ــتْ علَيَ ــهِ وأَغَلْقََ  ــلِ الل ــريِرِ رَجُ ــى سَ َ ــهُ علَ ْ وأَضَْجَعتَ
ً مِنَ وخََرَجَتْ.22ونَاَدتَْ رَجُلهَاَ وقَاَلتَْ، أرَْسِلْ ليِ واَحِدا
ــهِ  ــلِ الل ــى رَجُ َ ــأجَْريَِ إلِ ــنِ فَ ُ ــدىَ الأتُ ــانِ وإَحِْ الغْلِمَْ

1Und es schrie ein Weib unter den Weibern
der  Kinder  der  Propheten  zu  Elisa  und
sprach:  Dein  Knecht,  mein  Mann,  ist
gestorben,  so  weißt  du,  daß  er,  dein
Knecht, den HERRN fürchtete; nun kommt
der  Schuldherr  und  will  meine  beiden
K i n d e r  n e h m e n  z u  l e i b e i g e n e n
Knechten.2Elisa sprach zu ihr: Was soll ich
dir tun? Sage mir, was hast du im Hause?
Sie  sprach:  Deine  Magd  hat  nichts  im
Hause denn einen Ölkrug.3Er sprach: Gehe
hin  und  bitte  draußen  von  allen  deinen
Nachbarinnen leere Gefäße, und derselben
nicht wenig,4und gehe hinein und schließe
die Tür zu hinter dir und deinen Söhnen
und gieß in alle Gefäße; und wenn du sie
gefüllt  hast,  so gib sie  hin.5Sie ging hin
und  schloß  die  Tür  zu  hinter  sich  und
ihren Söhnen; die brachten ihr die Gefäße
zu, so goß sie ein.6Und da die Gefäße voll
waren, sprach sie zu ihrem Sohn: Lange
mir noch ein Gefäß her! Er sprach: Es ist
kein  Gefäß  mehr  hier.  Da  stand  das
Öl.7Und sie  ging  hin  und  sagte  es  dem
Mann  Gottes  an.  Er  sprach:  Gehe  hin,
verkaufe  das  Öl  und  bezahle  deinen
Schuldherrn;  du  aber  und  deine  Söhne
nähret  euch  von  dem  übrigen.8Und  es
begab sich zu der Zeit, daß Elisa ging gen
Sunem. Daselbst war eine reiche Frau; die
hielt ihn, daß er bei ihr aß. Und so oft er
daselbst durchzog, kehrte er zu ihr ein und
aß bei ihr.9Und sie sprach zu ihrem Mann:
Siehe, ich merke, daß dieser Mann Gottes
h e i l i g  i s t ,  d e r  i m m e r d a r  h i e r
durchgeht.10Laß  uns  ihm  eine  kleine
bretterne Kammer oben machen und ein
Bet t ,  T i sch ,  Stuh l  und  Leuchter
hineinsetzen, auf daß er, wenn er zu uns
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َ رَأسُْ شَهرٍْ وأَرَْجِعَ.23فقََالَ، لمَِاذاَ تذَهْبَيِنَ إلِيَهِْ اليْوَمَْ. لا
َ سَبتٌْ. فقََالتَْ، سَلامٌَ.24وشََدتْ علَىَ الأتَاَنِ، وقَاَلتَْ ولاَ
كوُبِ إنِْ لمَْ قْ لأجَْليِ فيِ الرَلغِلاُمَِهاَ، سُقْ وسَِرْ ولاََ تتَعَو
هِ إلِىَ جَبلَِ ى جَاءَتْ إلِىَ رَجُلِ الل أقَلُْ لكََ.25واَنطْلَقََتْ حَت
هِ مِنْ بعَيِدٍ قاَلَ لجِِيحَزيِ الكْرَْمَلِ. فلَمَا رَآهاَ رَجُلُ الل
ةُ.26ارُْكضُِ الآنَ للِقَِائهِاَ وقَلُْ ونمَِي غلاُمَِهِ، هوُذَاَ تلِكَْ الش
لهَاَ، أسََلامٌَ لكَِ. أسََلامٌَ لزَِوجِْكِ. أسََلامٌَ للِوْلَدَِ. فقََالتَْ،
هِ إلِىَ الجَْبلَِ أمَْسَكتَْ سَلامٌَ.27فلَمَا جَاءَتْ إلِىَ رَجُلِ الل
هِ، دعَهْاَ رجِْليَهِْ. فتَقََدمَ جِيحَزيِ ليِدَفْعَهَاَ. فقََالَ رَجُلُ الل
ــي ولَـَـمْ ب كتَـَـمَ الأمَْــرَ عنَ ةٌ فيِهَــا واَلــر نفَْسَــهاَ مُــر َلأن
َ ديِ. ألَمَْ أقَلُْ لا يخُْبرِْنيِ.28فقََالتَْ، هلَْ طلَبَتُْ ابنْاً مِنْ سَي
ازيِ تخَْدعَنْيِ.29فقََالَ لجِِيحَزيِ، اشُْددُْ حَقَويَكَْ وخَُذْ عكُ
بيِدَكَِ واَنطْلَقِْ، وإَذِاَ صَادفَتَْ أحََداً فلاََ تبُاَركِهُْ، وإَنِْ باَرَككََ
ازيِ علَىَ وجَْهِ الصبيِ.30فقََالتَْ َ تجُِبهُْ. وضََعْ عكُ أحََدٌ فلاَ
َ ي لا ـ ةٌ هـِيَ نفَْسُـكَ إنِ ـ ب وحََي هـُوَ الـر حَـي ،ِـبيالص ُأم
أتَرُْككَُ. فقََامَ وتَبَعِهَاَ.31وجََازَ جِيحَزيِ قدُامَهمَُا ووَضََعَ
َ مُصْغٍ. ازَ علَىَ وجَْهِ الصبيِ فلَمَْ يكَنُْ صَوتٌْ ولاَ العْكُ
فرََجَعَ للِقَِائهِِ وأَخَْبرََهُ قاَئلاًِ، لمَْ ينَتْبَهِِ الصبيِ.32ودَخََلَ
ــى َ ــعٌ علَ ــتٌ ومَُضْطجَِ  ــالصبيِ مَي ِ ــبيَتَْ وإَذِاَ ب ْ ــعُ ال ألَيِشَ
سَـريِرهِِ.33فـَدخََلَ وأَغَلْـَقَ البْـَابَ علَـَى نفَْسَـيهْمَِا كلِيَهْمَِـا
ِبيصَعدَِ واَضْطجََعَ فوَقَْ الص ُ34ثم. ب ى إلِىَ الروصََل
ووَضََعَ فمََهُ علَىَ فمَِهِ وعَيَنْيَهِْ علَىَ عيَنْيَهِْ ويَدَيَهِْ علَىَ
ى عاَدَ وتَمََش ُدَ علَيَهِْ فسََخِنَ جَسَدُ الوْلَدَِ.35ثميدَيَهِْ، وتَمََد
فيِ البْيَتِْ تاَرَةً إلِىَ هنُاَ وتَاَرَةً إلِىَ هنُاَكَ، وصََعدَِ وتَمََددَ
ِــبي فتَـَـحَ الص اتٍ ثـُـم سَــبعَْ مَــر ِــبي علَيَـْـهِ فعَطَـَـسَ الص
ةَ فدَعَاَهاَ. ونمَِي عيَنْيَهِْ.36فدَعَاَ جِيحَزيِ وقَاَلَ، ادُعُْ هذَهِِ الش
ولَمَا دخََلتَْ إلِيَهِْ قاَلَ، احْمِليِ ابنْكَِ.37فأَتَتَْ وسََقَطتَْ
علَـَـى رجِْليَـْـهِ وسََــجَدتَْ إلِـَـى الأرَْضِ، ثـُـم حَمَلـَـتِ ابنْهََــا
وخََرَجَتْ.38ورََجَعَ ألَيِشَعُ إلِىَ الجِْلجَْالِ. وكَاَنَ جُوعٌ فيِ
ً أمََامَهُ. فقََالَ لغِلاُمَِهِ، الأرَْضِ وكَاَنَ بنَوُ الأنَبْيِاَءِ جُلوُسا
ئِ القِْدرَْ الكْبَيِرَةَ واَسْلقُْ سَليِقَةً لبِنَيِ الأنَبْيِاَءِ.39وخََرَجَ هيَ
ياًّ، َبر ً واَحِدٌ إلِىَ الحَْقْلِ ليِلَتْقَِطَ بقُُولاً، فوَجََدَ يقَْطيِنا
ً مِلْءَ ثوَبْهِِ، وأَتَىَ وقَطَعهَُ فيِ قدِرِْ ياّ َاءً بر فاَلتْقََطَ مِنهُْ قثُ
وا للِقَْومِْ ليِأَكْلُوُا. وفَيِمَا همُْ لمَْ يعَرْفِوُا.40وصََب ليِقَةِ، لأنَ الس
ليِقَةِ صَرَخُوا، فيِ القِْدرِْ مَوتٌْ ياَ همُْ يأَكْلُوُنَ مِنَ الس
هِ. ولَمَْ يسَْتطَيِعوُا أنَْ يأَكْلُوُا.41فقََالَ، هاَتوُا دقَيِقاً. رَجُلَ الل
هُ لمَْ ِ فيَأَكْلُوُا. فكَأَنَ فأَلَقَْاهُ فيِ القِْدرِْ وقَاَلَ، صُب للِقَْومْ
يكَـُـنْ شَــيْءٌ رَديِءٌ فِــي القِْــدرِْ.42وجََــاءَ رَجُــلٌ مِــنْ بعَْــلِ

kommt, dahin sich tue.11Und es begab sich
zu der Zeit, daß er hineinkam und legte
sich  oben  in  die  Kammer  und  schlief
darin12und  sprach  zu  seinem  Diener
Gehasi: Rufe die Sunamitin! Und da er sie
rief,  trat  sie vor ihn.13Er sprach zu ihm:
Sage ihr: Siehe, du hast uns allen diesen
Dienst getan; was soll ich dir tun? Hast du
eine  Sache  an  den  König  oder  an  den
Feldhauptmann?  Sie  sprach:  Ich  wohne
unter meinem Volk.14Er sprach: Was ist ihr
denn zu tun? Gehasi sprach: Ach, sie hat
keinen  Sohn,  und  ihr  Mann  ist  alt.15Er
sprach: Rufe sie! Und da er sie rief, trat
sie in die Tür.16Und er sprach: Um diese
Zeit  über  ein  Jahr  sollst  du  einen Sohn
herzen. Sie sprach: Ach nicht, mein Herr,
du  Mann  Gottes!  lüge  deiner  Magd
nicht!17Und die Frau ward schwanger und
gebar einen Sohn um dieselbe Zeit über
ein Jahr, wie ihr Elisa geredet hatte.18Da
aber  das  Kind  groß  ward,  begab  sich's,
daß  es  hinaus  zu  seinem Vater  zu  den
Schnittern  ging19und  sprach  zu  seinem
Vater:  O  mein  Haupt,  mein  Haupt!  Er
sprach zu seinem Knecht:  Bringe ihn zu
seiner  Mutter!20Und  er  nahm  ihn  und
brachte  ihn  zu  seiner  Mutter,  und  sie
setzte  ihn  auf  ihren  Schoß  bis  an  den
Mittag; da starb er.21Und sie ging hinauf
und legte ihn aufs Bett des Mannes Gottes,
schloß zu und ging hinaus22und rief ihren
Mann und sprach: Sende mir der Knechte
einen  und  eine  Eselin;  ich  will  zu  dem
Mann  Gottes,  und  wiederkommen.23Er
sprach: Warum willst du zu ihm? Ist doch
heute  nicht  Neumond  noch  Sabbat.  Sie
sprach:  Es  ist  gut.24Und sie  sattelte  die
Eselin und sprach zum Knecht: Treibe fort
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ً هِ خُبزَْ باَكوُرَةٍ عِشْريِنَ رَغِيفا شَليِشَةَ وأَحَْضَرَ لرَِجُلِ الل
عبَْ فيِ جِرَابهِِ. فقََالَ، أعَطِْ الش ً مِنْ شَعيِرٍ وسََويِقا
ليِأَكْلُوُا.43فقََالَ خَادمُِهُ، مَاذاَ. هلَْ أجَْعلَُ هذَاَ أمََامَ مِئةَِ
هُ هكَذَاَ قاَلَ عبَْ فيَأَكْلُوُا، لأنَ رَجُلٍ. فقََالَ، أعَطِْ الش
، يأَكْلُوُنَ ويَفَْضُلُ عنَهْمُْ. فجََعلََ أمََامَهمُْ فأَكَلَوُا، ب الر

. ب وفَضََلَ عنَهْمُْ حَسَبَ قوَلِْ الر

und säume nicht mit dem Reiten, wie ich
dir sage!25Also zog sie hin und kam zu dem
Mann  Gottes  auf  den  Berg  Karmel.  Als
aber  der  Mann Gottes  sie  kommen sah,
sprach er zu seinem Diener Gehasi: Siehe,
die  Sunamitin  ist  da!26So  laufe  ihr  nun
entgegen und frage sie, ob's ihr und ihrem
Mann und Sohn wohl  gehe.  Sie  sprach:
Wohl.27Da sie aber zu dem Mann Gottes
auf den Berg kam, hielt sie ihn bei seinen
Füßen; Gehasi aber trat herzu, daß er sie
abstieße.  Aber  der  Mann Gottes  sprach:
Laß sie! denn ihre Seele ist betrübt, und
der HERR hat mir's verborgen und nicht
angezeigt.28Wann  habe  ich  einen  Sohn
gebeten  von  meinem  Herrn?  sagte  ich
nicht du solltest mich nicht täuschen?29Er
sprach zu Gehasi: Gürte deine Lenden und
nimm  meinen  Stab  in  deine  Hand  und
gehe  hin  (so  dir  jemand  begegnet,  so
grüße ihn nicht, und grüßt dich jemand, so
danke ihm nicht),  und lege meinen Stab
auf  des  Knaben  Antlitz.30Die  Mutter  des
Knaben aber sprach: So wahr der HERR
lebt und deine Seele, ich lasse nicht von
dir! Da machte er sich auf und ging ihr
nach.31Gehasi aber ging vor ihnen hin und
legte den Stab dem Knaben aufs Antlitz;
da war aber keine Stimme noch Fühlen.
Und er ging wiederum ihnen entgegen und
zeigte ihm an und sprach: Der Knabe ist
nicht aufgewacht.32Und da Elisa ins Haus
kam,  siehe,  da  lag  der  Knabe  tot  auf
seinem  Bett.33Und  er  ging  hinein  und
schloß die Tür zu für sie beide und betete
zu  dem  HERRN34und  stieg  hinauf  und
legte sich auf das Kind und legte seinen
Mund  auf  des  Kindes  Mund  und  seine
Augen auf seine Augen und seine Hände
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auf  seine  Hände  und  breitete  sich  also
über  ihn,  daß  des  Kindes  Leib  warm
ward.35Er aber stand wieder auf und ging
im Haus  einmal  hierher  und  daher  und
stieg hinauf und breitete sich über ihn. Da
schnaubte der Knabe siebenmal; darnach
tat  der  Knabe seine  Augen auf.36Und er
r ief  Gehasi  und  sprach:  Rufe  d ie
Sunamitin!  Und  da  er  sie  rief,  kam sie
hinein  zu  ihm.  Er  sprach:  Da nimm hin
deinen  Sohn!37Da  kam  sie  und  fiel  zu
seinen Füßen und beugte sich nieder zur
Erde  und  nahm  ihren  Sohn  und  ging
hinaus.38Da aber Elisa wieder gen Gilgal
kam,  ward Teuerung im Lande,  und die
Kinder  der  Propheten  wohnten  vor  ihm.
Und er sprach zu seinem Diener: Setze zu
einen großen Topf und koche ein Gemüse
für  die  Kinder  der  Propheten!39Da  ging
einer  aufs  Feld,  daß er  Kraut  läse,  und
fand  wi lde  Ranken  und  las  davon
Koloquinten sein Kleid voll; und da er kam,
schnitt er's in den Topf zum Gemüse, denn
sie  kannten  es  nicht.40Und  da  sie  es
ausschütteten für  die  Männer,  zu essen,
und sie von dem Gemüse aßen, schrieen
sie und sprachen: O Mann Gottes, der Tod
im  Topf!  denn  sie  konnten  es  nicht
essen.41Er aber sprach: Bringt Mehl her!
Und  er  tat's  in  den  Topf  und  sprach:
Schütte es dem Volk vor, daß sie essen! Da
war  nichts  Böses  in  dem Topf.42Es  kam
aber ein Mann von Baal-Salisa und brachte
dem Mann Gottes  Erstlingsbrot,  nämlich
zwanzig Gerstenbrote, und neues Getreide
in seinem Kleid. Er aber sprach: Gib's dem
Volk, daß sie essen!43Sein Diener sprach:
Wie  soll  ich  hundert  Mann  von  dem
geben? Er sprach: Gib dem Volk, daß sie
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essen!  Denn so  spricht  der  HERR:  Man
wird essen, und es wird übrigbleiben.44Und
er legte es ihnen vor, daß sie aßen; und es
blieb  noch  übrig  nach  dem  Wort  des
HERRN.


